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2. Abstract and Program


a. Abstract (1 page) – aimed at a wide audience
לאחר חתימת התלמוד, קשה לחשוב על דמות שהשפיעה על העולם היהודי יותר מן הרמב"ם. חיבוריו של הרמב"ם בהלכה ובמחשבה זכו למעמד מרכזי עוד בחייו, וחשיבותם הוכרה בעיני כל הבאים אחריו עד ימינו. רוב חיבוריו של הרמב"ם נכתבו בלשון הספרותית המקובלת בימיו, שגם הייתה הלשון שדיבר בה – הערבית. אך את החיבור שבו אירגן מחדש את כל החומר ההלכתי שבכל ספרות חז"ל, וסיכם את מסקנותיו המעשיות לפי נושאים – משנה תורה – כתב הרמב"ם בעברית משובחת וקולחת, בלשון חכמים, זאת בניגוד לחכמים שקדמו לו, שאם לא כתבו את חיבוריהם ההלכתיים בערבית, כתבו אותם בלשון שעברית וארמית בבלית (שחלקים גדולים מן התלמוד הבבלי, ספר ההלכה החשוב ביותר בספרות חז"ל) משמשות בה בערבוביה. 
לשונו של משנה תורה השפיעה לדורות הן בגלל ההערכה למחבר הספר, הן בגלל ההערכה ללשונו המופלאה. הסופר ש"י עגנון, שכתב את ספריו בלשון חכמים אמר בריאיון שנערך חצי שנה לאחר זכייתו בפרס נובל לספרות: "הסופר העברי האחרון שהשפיע עליי היה הרמב"ם". 
במשנה תורה יש אם כן מגע בין שלוש לשונות: הערבית שהרמב"ם כתב בה את יתר ספריו וכנראה גם חשב בה; ארמית התלמוד שהרמב"ם תרגם אלפי מובאות ממנה ללשון חכמים, והעברית שבספרות חז"ל. 
המחקר המוצע בא לחקור את המגע בין שלוש הלשונות – העברית, הארמית הבבלית והערבית היהודית. לצד ניצול כלי המחקר המסורתיים המקובלים במחקר הלשון העברית של איסוף חומר ידני וניתוחו, ייעשה במחקר שימוש נרחב בכלי מחקר מתקדמים של תיוג תחבירי ולמידת מכונה שיאפשרו לבחון בפעם הראשונה תופעות תחביריות בהיקף נרחב בלשון משנה תורה, תוך השוואה ממוחשבת שלהן לעברית ולארמית של התלמוד ולערבית היהודית שבפירוש המשנה של הרמב"ם. השימוש בכלים ממוחשבים לניתוח תחבירי לחקר הלשון העברית עודנו בראשית דרכו. הוא נוצל עד כה רק באשר ללשון המקרא, והשימוש בו לחקר לשון ימי הביניים ולמגעיה עם לשונות אחרות הוא חידוש גמור. יש לצפות שהכלים האלה יאפשרו לנו לשאול שאלות גדולות, שטרם נשאלו עד כה, ולהציג כיוונים חדשים להתפתחות מחקר הלשון העברית.
מלבד התרומה שתהיה במחקר לניתוח לשונו של אחד מגדולי הכותבים בעברית מאז ומעולם, היא תציג בפני עולם המחקר תשתית מחקרית לשימוש בכלים ממוחשבים לניתוח המגע בין שפות, שיתרמו להצעדת המחקר המסורתי של הלשון העברית אל העולם הרחב של מדעי הרוח הדיגיטליים. 


b. Research Program (10 pages)
i. Scientific background
כמו כל שפה בעולם התפתחה הלשון העברית התפתחות פנימית במרוצת הזמן. אך נראה שהגורם המרכזי שהשפיע על עיצוב הלשון העברית לתקופותיה הוא מגעיה עם לשונות אחרות. החל מסוף ימי המלוכה (The Kingdoms of Israel and Judah) ובמיוחד מימי הבית השני ועד לכיבוש הערבי הייתה הארמית לשון המגע העיקרית שהשפיעה על העברית. גם בשעה שחדלה הארמית לשמש לשון הדיבור של רוב העולם היהודי, לא פסקה השפעתה, בהיותה הלשון שנכתבו בה כ-45% מחיבור ההלכה המרכזי של העם היהודי – התלמוד הבבלי. למן הכיבוש הערבי ירשה הערבית את מקומה של הארמית. באופן מפתיע, לא השפיעה הערבית היהודית רק על לשונם של היהודים שחיו בארצות המזרח במרחב המוסלמי. מפעל התרגום של חיבוריהם של חכמי ספרד והמזרח מן הערבית לעברית יצר סוגת לשון חדשה – העברית המשוערבת – והסוגה החדשה הפכה מרכזית כל כך, עד שגם חכמים פרובנסאליים שלא ידעו ולו מילה אחת בערבית הושפעו ממנה השפעה מכרעת. 
סוגיית זיהוי דרכי ההשפעה ומידת ההשפעה של הארמית ושל הערבית על העברית של ימי הביניים בתחום אוצר המילים והתחביר היא כיום שאלת המחקר החשובה ביותר בחקר העברית של ימי הביניים.
לשונו של הרמב"ם היא מקרה מבחן המאפשר לבחון את המגע בין שלוש לשונות: ערבית, ארמית ועברית. הערבית יהודית הייתה לשון הדיבור של הרמב"ם והלשון שכתב בה את יתר כתביו ההלכתיים, הפילוסופיים והרפואיים. הארמית הבבלית היא לשונו של התלמוד שהרמב"ם תרגם ועיבד במשנה תורה (בניגוד חד לכותבים אחרים שלא נמנעו מכתיבה חופשית בארמית ומשיבוץ ציטוטים ארמיים מן התלמוד). הצלחתו בתרגום מארמית לעברית הייתה מרשימה כל כך, עד שבראשית המאה העשרים כתב R. Chaim Tchernowitz (Rav Tsa'ir): "בלי ספק, מי שיבוא לתרגם את התלמוד לעברית – ישתמש הרבה בספרי הרמב"ם, כי חצי המלאכה, ואפשר יותר מזה, כבר נעשתה על ידו, ואמן גדול ממנו אין לנו גם היום". העברית של לשון חכמים היא הלשון שהרמב"ם הודיע בחיבורו המוקדם "ספר המצוות" שהוא מתכוון לכתוב בה את משנה תורה (ודווקא בה, ולא בלשון המקרא), וזאת עוד בטרם החל בתהליך הכתיבה (ויש לציין, שהצהרת כוונות לשונית כזאת היא כשלעצמה תופעה יוצאת דופן שאיננה מצויה בחיבורים אחרים מימי הביניים).
חקר לשונו של הרמב"ם מציג תמונה של חוליה מרכזית בפני עצמה בתולדות הלשון העברית, וגם יוכל להיות מקרה מבחן שישמש בסיס לעריכת מחקרים דומים על אודות תקופות אחרות של הלשון העברית.
המחקר המוצע איננו המחקר הראשון העוסק בלשונו של הרמב"ם. הלקסיקון של משנה תורה זכה כבר בתחילת המאה העשרים למחקרים חשובים אך גם תמציתיים מאוד וחלקיים של באכר (1903, 1914). דוגמות ולהשפעת הערבית על תחביר העברית של הרמב"ם פזורות בספרו של גושן-גוטשטיין על העברית המשוערבת (1951, [2006]). בנעט (1952) דן בהצעות התרגום למורה הנבוכים שהציע הרמב"ם עצמו באיגרתו למתרגם הפרובנסאלי שמואל אבן תיבון. דוגמות נבחרות של התרגום מארמית לעברית הציג אשכנזי (1965), כמעט ללא ניתוח ודיון. פינק (1980) כתב דוקטורט חלוצי על המורפולוגיה והתחביר. על אף חשיבותו, גם הוא תמציתי ביותר ומרובה קשיים מתודולוגיים. עבודת הדוקטור שלי הוקדשה לאוצר המילים והתחביר של הספר השלושה-עשר במשנה תורה – ספר משפטים, ובה דיונים בנושאים שלא טופלו קודם לכן כגון מודעתו הלשונית של הרמב"ם הנחשפת מתוך השוואת דפי הטיוטה (אוטוגרף) של ספר משפטים לנוסח הסופי שלו, והתרגום שתרגם הרמב"ם במשנה תורה את לשונו הערבית שלו עצמו בפירוש המשנה (אריאל 2018). ועם זאת, מעולם לא נערכה השוואה שיטתית של תרגומי הרמב"ם למקורותיהם, ולא נבחנה כלל השפעת הארמית על תחביר העברית של הרמב"ם. 
נוסף לכך, עד כה נחקרה העברית שלאחר תקופת המקרא רק בכלים מסורתיים, ולא נעשה כל שימוש בכלים דיגיטליים מבוססי למידת מכונה. במחקר המתוכנן יתבסס המחקר בפעם הראשונה גם על כלים דיגיטליים מתקדמים לצד הכלים המסורתיים.
ii. Research objectives and expected significance: Discuss the long-term and  short-term aim of the research, as well as the impact and innovation of the current proposal. 
מטרות לטווח הקצר: 
1. הרמב"ם כמתרגם לשון עצמו. 
בכוונתי לאסוף את כל המובאות בפירוש המשנה (בערבית) שתורגמו לעברית במשנה תורה לרמב"ם ולנתח אותן ניתוח לשוני ממצה. כקבוצת ביקורת לתרגומיו של הרמב"ם במשנה תורה ייבדקו גם התרגומים מימי הביניים של פירוש המשנה במקומות האלה. הצפי הוא לעשרות עד מאות מקבילות, שאיסופן ידרוש בדיקה יסודית של פירוש המשנה כולו (כ-2800 עמודים במהדורת המקור הערבי והתרגום לעברית של הרב קאפח). 
2. בדיקת מקרי מבחן תחביריים בכלים דיגיטליים ואפיון תחבירי של משנה תורה לרמב"ם בעזרת למידת מכונה.
בניגוד למורפולוגיה וללקסיקון המתמקדים ביחידות קטנות וממוקדות, התחביר אופף את השפה כולה ומגוון המבנים התחביריים האפשריים הוא רחב מאוד. ניתוח השפעת הארמית והערבית על התחביר של משנה תורה, המבוסס על השוואת התחביר של שלוש לשונות, דורש משאבי זמן מרובים, ומוביל לתוצאות חלקיות. בכוונתי לנצל כלים דיגיטליים של תיוג תחבירי ושל עיבוד שפה טבעית כדי לבחון מקרי מבחן תחביריים ספציפיים, וכדי לקבוע את אופיו התחבירי של הקורפוס כולו, ושל חלקים מובחנים שלו (כגון הטקסטים שתורגמו מארמית). כצעד מכין לכך, יידרש תיוג של מקבילות בין הארמית והעברית, ותיוג תחבירי של קורפוס ראשוני שיורחב בעזרת למידת מכונה.  
3. תיוג מקבילות בארמית של התלמוד ובעברית של משנה תורה. 
פרשני הרמב"ם ציינו למקור דבריו בתלמוד, ובמאה השש-עשרה הפנה ר' יהושע בועז למקומות שהרמב"ם התייחס בהם לדברי התלמוד. ואולם, אין לרשות החוקרים מסד נתונים משווה בין ארמית התלמוד לעברית של משנה תורה. לשם כך, תיבחרנה יחידות נבחרות מן התלמוד (פרקים שלמים או מסכתות) וכל המקבילות שבין הארמית שבהן למשנה תורה יתויגו. אפשר יהיה להציג את המקבילות לפי הערכים הלקסיקליים בארמית התלמוד או בעברית של משנה תורה, וכן סדר הופעתן בתלמוד ולפי סדר הופעתן במשנה תורה. מלבד היותן של המקבילות האלה תשתית להכנת מילון ארמי–עברי של התלמוד הבבלי והעברית של הרמב"ם, המקבילות האלה ישמשו יסוד לאפיון התחבירי (להלן, סעיף ה), ואפשר יהיה לבדוק אם לשונן של המקבילות האלה מאופיינת במאפיינים תחביריים שונים משל העברית של משנה תורה שלא תורגמה מארמית התלמוד.  
4. תיוג תחבירי של קורפוסים.
לצורך בדיקת השפעת התחביר של שפות המגע, ינותחו קורפוסים רחבים בעברית, בארמית בבלית ובערבית היהודית. 
חלק מהטקסט ינותח ניתוח אנושי ידני בתוכנת מחשב (כתשתית ללמידת מכונה או כהגהה ללמידת מכונה) וחלקו ינותח באמצעות למידת מכונה בלבד. תוכנה כזאת לניתוח לשון המקרא הוכנה בפרויקט Eep Talstra Centre for Bible and Computer  בהולנד, וייבחן האם כדאי להתאים אותה לצורכי המחקר או שעדיף להשתמש בתוכנות אחרות (למשל Sketch Engine) שבשילוב פיתוח ייעודי שיותאם לצורכי פרויקט המחקר הזה. למשתמש תוצג רמת הדיוק של הניתוח התחבירי (ניתוח אנושי או ניתוח למידת מכונה) באשר לטקסט שיבחר לעיין בו או לחפש בו מבנים תחביריים.
1. התלמוד הבבלי (1.8 מיליון תיבות, בעברית ובארמית) 
2. משנה תורה לרמב"ם (כ-800,000 תיבות) 
3. הקדמות הרמב"ם למשנה בערבית יהודית ותרגומיהן לעברית של ימי הביניים. הקדמות אלו טרם נותחו ניתוח לקסיקלי ומורפולוגי במאגר נתונים כלשהו, והן תאפשרנה הצגה של הכלים הדיגיטליים שיפותחו לצורך המחקר ללא צורך בהרשאת מפעלי מחקר אחרים.
מטרות לטווח הארוך.
בכוונתי להעמיד מסד נתונים עשיר וכלי מחקר דיגיטליים מתקדמים שישמשו אותי למחקרים נוספים על משנה תורה ועל טקסטים אחרים. תשתית זו תהיה פתוחה לשימוש עולם המחקר. מסד הנתונים וכלי המחקר יהוו תשתית איתנה לביצוע מחקרים על לשון התלמוד העברית והארמית, על לשון הרמב"ם ועל הלשון העברית של ימי הביניים.
ניצול התשתית הדיגיטלית שתפותח יש בו פוטנציאל של ממש להשפעה דרמטית על חקר העברית והארמית, והיא תאפשר לחוקרים מכל העולם, הן חוקרים שמומחיותם היא העברית והלשונות השמיות, הן חוקרים המתמחים בבלשנות כללית ובתחביר תיאורטי, לשאול שאלות מחקר שעד כה אי אפשר היה לדלות עליהם נתונים מהימנים. 
הטקסטים שיעובדו מן היסוד לצורך המחקר הזה יהיו פתוחים לשימוש ציבור החוקרים. טקסטים שיתקבלו בעזרת שיתוף פעולה עם מפעלי מחקר אחרים – ייפתחו בהתאם להרשאה שיוסכם עליה.
הכלים ושיטות העבודה שיפותחו לצורך המחקר הזה יוצגו לחוקרים אחרים שירצו להקים מסד נתונים דומה של קורפוסים נוספים לצורכי מחקר הלשון העברית.

iii. Detailed description of proposed research 
· Research question and working hypothesis
המחקר מבקש לבחון שתי שאלות: 
1. מהי מידת ההתאמה של לשון משנה תורה ללשון חכמים, שהרמב"ם הצהיר שיכתוב בה את ספרו, ומהי מידת ההשפעה ואת דרכי ההשפעה של הארמית הבבלית ושל הערבית היהודית על לשון החיבור.
הנחת העבודה, המבוססת על הממצאים שבעבודת הדוקטור שלי היא שבתחום אוצר המילים יש התאמה גדולה בין לשון משנה תורה ללשון חכמים, ויש בה רק מעט שאילות לקסיקליות מן הארמית, לצד מעט השפעה סמנטית של הערבית. לעומת זאת, בתחום התחביר מצופה למצוא השפעה גדולה יחסית של הערבית, לשונו החיה של הכותב, וכן השפעה של הארמית הבבלית בהיותה הלשון שהרמב"ם תרגם ממנה אלפי קטעים ששובצו בחיבורו. ההשפעה התחבירית יכולה להתבטא בייבוא של מבנה חדש לחלוטין לעברית של משנה תורה או בעלייה דרמטית של שכיחות השימוש במבנה נדיר בלשון חכמים ההופך להיות נפוץ בלשון הרמב"ם בהשפעת הערבית. אפשר לצפות גם שהשימוש במבנים תחביריים הבולטים לעין (למשל, מבנה הקשור ברכיב לקסיקלי קבוע) יהיה שימוש מודע מוגבל יחסית. זאת לעומת מבנים תחביריים סמויים שבהם ההשפעה הלא מודעת תהיה נרחבת יותר.
2. כיצד יש לנצל כלי מחקר דיגיטליים לאפיון תחבירי של טקסט שיש בו מגע של כמה לשונות.
ההנחה היא שעיבוד נתונים ממוחשב, אף שהוא מוגבל לנתונים שהוזנו בו ולעולם לא יכיל את כל המידע היכול להשפיע על ההתנהגות התחבירית, מייצר אפשרות לעבד כמות נתונים אדירה שאיננה קיימת בניתוח ידני אנושי או שהייתה מושגת במשאבים אנושיים יקרים מאוד של זמן עבודה. הציפייה היא שהמחקר יוכל לכמת את מידת השפעתן של שלוש לשונות המגע על משנה תורה, ויוכל לציין את מידת ההשפעה התחבירית השונה של כל אחת מן הלשונות על חלקים שונים בטקסט, שבמקרה המבחן שלנו הוא משנה תורה. 

· Research design and methods
1. מחקר השוואת טקסטים מקבילים בשיטה מסורתית 
השנה הראשונה של הפרויקט, שבה יפותחו הכלים הדיגיטליים ויילמד השימוש בהם, תנוצל לאיסוף ידני של המקבילות בין פירוש המשנה בערבית ובין משנה תורה. המקבילות יאותרו על ידי קריאת הפירוש כולו תוך הסתייעות בהפניות למשנה תורה שבמהדורת פירוש המשנה של קורח (2006), ובספרות המחקר (אלדר 1986). איתור המקבילות האלה לא יוכל להתבצע בכלים ממוחשבים, ויש בו חשיבות מרובה להוכחת הקשרים התחביריים שבין הערבית והעברית של הרמב"ם. ההשוואות המסורתיות גם תסייענה בבחירת מקרי המבחן שכדאי יהיה לחקור בעזרת הכלים הממוחשבים (למשל, במחקרי, אריאל 2018, בחנתי את מקרי המבחן של ההתאם בין ערך היתרון וההפלגה לנושא ולא לנושא, את המבנה "יש לו לפעול", ואת המבנה צורת מקור שאחריה נושא מפורש, לאחר שהמבנים האלה נמצאו במקבילות בין הערבית של הרמב"ם לעברית שלו). 
עם פיתוח התוכנה המתאימה, יבוצע תיוג של המקבילות הלקסיקליות בין הארמית שבתלמוד והעברית במשנה תורה. גם התיוג הזה יבוצע ידנית, והוא יאפשר את הצגת המקבילות כקונקורדנציה ויקדם הבנה טובה יותר של דרכי התרגום בתחום הלקסיקון. 
2. [bookmark: _GoBack]מחקר תחבירי בכלים דיגיטליים
לאחר שיפותחו כלים דיגיטליים מתאימים לניתוח המורפולוגי והתחבירי של הארמית, הערבית והעברית, יתבצע בשנת המחקר השנייה התיוג המורפולוגי (בטקסטים הלא מתויגים בערבית היהודית של פירוש המשנה ובתרגומי ימי הביניים) והניתוח התחבירי (בטקסטים העבריים שיתקבלו בשיתוף פעולה מן האקדמיה ללשון העברית). לאחר שיצטבר קורפוס בהיקף המתאים ללמידת מכונה, תנותח יתרת הקורפוס בלמידת מכונה, והטקסט המנותח ייבדק על ידי צוות המחקר. 
3. ניתוח מקרי מבחן.  
בשנה השלישית של המחקר, ייבדקו מקרי מבחן תחביריים – הן כאלה שכבר בדקתי בעצמי בעבר בהיקף מוגבל שלא באמצעים דיגיטליים (כגון הקדמת כינוי הרמז הלוואי לגרעין), הן כאלה שלא היה ביכולתי לבדוק עד כה (כגון התנאים לשימוש בציין המושא הישיר 'את'; מבנה משפטי תנאי), וייבחנו הדרכים לשיפור הכלים הדיגיטליים והשימוש בהם. לשם כך תתבצע למידת מכונה של משנה תורה, ויתבצע אפיון תחבירי של הטקסט כולו, ושל יחידות מובחנות בו (למשל, הטקסטים המתויגים כתרגום מן הארמית). 
· Preliminary results (if any)
בעבודת הדוקטור שלי, שעסקה באוצר המילים ובתחביר של ספר משפטים ממשנה תורה, נבחנו כמאה ועשרים ערכים לקסיקליים שיש בהם שינוי מלשון חכמים, וכן עשרה מבנים תחביריים. הוכח, שהרמב"ם שלט שליטה מוחלטת באוצר המילים של לשון חז"ל, והשפעת הערבית הייתה סמויה לחלוטין והיא ניכרת רק בסמנטיקה, בשינוי התפוצה, או בהעדפת מילה מלשון המקרא על פני לשון חכמים ובהצרכות התחביריות.
בתחום התחביר העבודה הראתה השפעה ניכרת של הערבית, אך לא השפעה מוחלטת. הוכח שהשינויים מלשון חכמים לא קרו רק מתוך חוסר מודעות. יש מקרים שבהם סטה הרמב"ם ביודעין מתחביר לשון חכמים בהשפעת הערבית, אם כדי לנצל מבנה ברור יותר המסלק עמימות הקיימת בלשון חכמים (כגון "יש לו לפעול"), אם מסיבות אחרות (כגון בתחום שם המספר). 
עוד הראתה העבודה, כי אף שהעברית של הרמב"ם לא הייתה לשון חיה – יש בה עקיבות גם במבני התחביר (אף כי לא סדירות מוחלטת).
העבודה העלתה על נס את חשיבותן של מקבילות בין פירוש המשנה למשנה תורה. במחקרים קודמים (פינק 1980, רבין 2000) לא כל תופעות התחביר נותחו ניתוח נכון (וזאת על אף התמחותו של רבין בחקר הלשון הערבית), והשימוש במקבילות בין הערבית לעברית חושף את השפעת הערבית ומוכיח אותה בבירור. 
· Conditions at your disposal for implementation i.e.: human resources, infrastructure, etc. 
נוסף על התנאים שיעמדו לרשותי בתור איש סגל בתקן באוניברסיטה מחקרית, אזדקק לרכוש תוכנת תיוג מורפולוגי ותחבירי והתאמתה לצורכי המחקר בעברית, ארמית וערבית, ובפיתוח כלי למידת מכונה שיחילו את הניתוח האנושי על קורפוס רחב. לצורך פרסום תשתית המחקר תידרש הקמת אתר חיצוני בשלב הסופי של המחקר.
עמידה ביעדי המחקר תחייב צוות מחקר מעולה, שיכלול גם תלמידי מוסמך שיעסקו במשימות הפשוטות יותר (איתור המקבילות ויצירת קישורים ביניהן, תיוג תחבירי של טקסט בעברית), וגם חוקרים בכירים שיעסקו בתיוג הערבית היהודית והארמית הבבלית. 
· Expected results and pitfalls 
תוצאות המחקר המצופות הן העמקה של ממש בידיעותינו על השפעת הערבית והארמית על תחביר משנה תורה. איסוף כל תרגומי הרמב"ם מערבית לעברית יחשוף שורת מבנים תחביריים שהשפעת הערבית עליהם מובהקת שאפשר יהיה לבדוק את היקפם בקורפוס כולו. תיוג המקבילות בין הארמית לעברית ואפיון הטקסט באמצעים דיגיטליים יאפשרו לבחון את היקף השפעת הארמית על התחביר ולזהות מבנים תחביריים שנוצרו בהשפעתה. נוסף לכך, יציגו תוצאות המחקר מסקנות עקרוניות בעניין הדרך לשימוש בכלים דיגיטליים לחקר המגע בין העברית ללשונות אחרות על יתרונותיה ועל מגבלותיה.
בפני התוכנית ניצבים שני אתגרים של ממש:
1. ההיכרות וההטמעה של כלים דיגיטליים לניתוח תחבירי. כאמור לעיל, בדיקה של מבני תחביר ששכיחותם גבוהה ביותר ואפיון תחבירי של הטקסט – מחייב שימוש בכלים דיגיטליים. ואולם, השימוש בכלים האלה בקרב חוקרי הלשון העברית עודנו ראשוני ביותר, וטרם נצבר ניסיון כלשהו בשימוש בכלים האלה למחקר הלשון העברית של ימי הביניים, יהיה פיתוח הכלים האלה והשימוש בהם שלב חשוב בפרויקט. כדי להתמודד עם האתגר הזה כראוי תוקדש לו כל השנה הראשונה של הפרויקט. שנה זו תוקדש לפיתוח הכלים ולהתנסות בשימוש יעיל בהם. ייעשה מאמץ ליצור שיתוף פעולה עם אישים ועם גופים העוסקים בבלשנות חישובית בעברית (כמו DICTA, שצברה ניסיון רב בתחום, ראו להלן) כדי לייעל את המחקר. 
2. הבטחת איכות העבודה. כדי שתוצאות המחקר תהיינה אמינות, יש חשיבות מכרעת לניתוח מורפולוגי ותחבירי מדויק. ניתוח מורפולוגי מהימן של רוב הקורפוסים הנחקרים יושג באמצעות שיתופי פעולה (האקדמיה ללשון העברית, CAL). לשם הבטחת איכות העבודה בניתוח המורפולוגי והתחבירי של הטקסטים בערבית יהודית ישותף חוקר בכיר המתמחה בלשון הערבית של הרמב"ם ובעברית של ימי הביניים (ד"ר אורי מלמד). באופן דומה ישולב בפרויקט חוקר המתמחה בארמית הבבלית. 

· Scope and feasibility of the project within the three-year fellowship period
כפי שנאמר לעיל, לפרויקט המוצע מטרות שונות בהיקפים שונים:
1. השוואה של המקבילות בין פירוש המשנה בערבית למשנה תורה – תבוצע ידנית, בהיקף מלא. במהלך תקופת המחקר תיחקרנה תופעות הלשון המתגלות במקבילות האלה. 
מסקנות המחקר תפורסמנה פרסום מדעי בסמוך לסיום תקופת המחקר, ואף השוואת המקורות תועמד לרשות החוקרים. 
2. קורפוס מנותח ניתוח לקסיקלי, מורפולוגי ותחבירי בערבית יהודית. הטקסט שבמהדורות פירוש המשנה יושווה לאוטוגרף פירוש המשנה, וקורפוס ראשוני (ההקדמה לפירוש המשנה) ינותח ידנית. קורפוס זה יוצג לציבור בתום שלוש שנות המחקר. ככל שיתאפשר, תתוספנה הקדמות נוספות (הקדמת מסכת אבות, הקדמת פרק "חלק" והקדמת סדר טהרות), שתנותחנה בלמידת מכונה. עם התקדמות המחקר, תישקל גם תוספת התרגומים העבריים מימי הביניים (של יהודה אלחריזי, שמואל אבן תיבון, שלמה בן יוסף הרופא והמתרגם האנונימי של סדר טהרות), כקבוצת ביקורת המאפשרת להשוות את לשונו של הרמב"ם במשנה תורה לעברית המשוערבת של ימי הביניים.
3. קורפוס מנותח בארמית בבלית ובעברית – קורפוס זה יכלול כאמור את התלמוד הבבלי כולו ואת משנה תורה כולו. קטעים נבחרים ממנו ינותחו ניתוח ידני, כבסיס מהימן ללמידת מכונה, ויתר הקורפוס – ינותח בלמידת מכונה. הקורפוס יוצג לציבור אם תינתן הרשאה מן המוסדות שמהן יתקבל הניתוח המורפולוגי של הטקסט. 
4. קונקורדנציה ממוחשבת להשוואת הארמית בתלמוד עם תרגומיה לעברית במשנה תורה ולהיפך, במסכתות נבחרות מן התלמוד הבבלי. הקונקורדנציה תוצג לציבור אם תינתן ההרשאה לכך בתום תקופת המחקר.  

· Collaborations: Discuss the type and quality of any planned collaborations and how they can enhance your project. 
ייעשה כל מאמץ לנצל ידע ומאגרים שכבר הוקמו. ראשון להם – מאגרי המילון ההיסטורי של האקדמיה ללשון העברית, שיש בהם ניתוח מורפולוגי של העברית שבתלמוד הבבלי ושל רוב משנה תורה. בשלב הזה ניאותה האקדמיה למכור את זכות השימוש בטקסטים המתויגים לצורך המחקר הזה בלבד, אך תשקול בהמשך את הרחבת שיתוף הפעולה. תיבדק האפשרות לשתף פעולה עם Comprehensive
Aramaic Lexicon Project שיש בו תיוג מורפולוגי של 350,000 מילים בארמית הבבלית. נוצר קשר עם חברת DICTA המתמחה בלמידת מכונה של טקסט עברי, שאף פיתחה כלי לזיהוי לשוני-סגנוני ממוחשב של מקורות שונים בלשון המקרא, והובע רצון של שני הצדדים לשיתוף פעולה. ייבחן גם שיתוף הפעולה עם גופים נוספים כגון Eep Talstra Centre for Bible and Computer, NLPH) ועם חוקרים של הבלשנות החישובית (יבוצע רק לאחר אישור תוכנית המחקר).
